NS KONFERENCE - JEZIKI V IZOBRAZEVANJU

Katica Pevec Semec, Zavod RS za Solstvo

VECJEZICNOST IN 4
MEDKULTURNOST NA OBMEJNIH 7 %
SOLAH - ODGOVOR NA 1Z2ZIV
GLOBALNIH EVROPSKIH
JEZIKOVNIH SMERNIC
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»L'Europe sera multilingue ou elle ne sera pas,«'je pred nekaj leti napisal
francoski jezikoslovec Claude Hagege in s tem izrazil svojo prepricanost
o nujnosti ohranitve in spostovanja drugih jezikov v Evropi danes (v Ostir
2011). S tem je mislil integracijo Evrope, ki bo, tako pogodba iz Maastrich-
ta, mogoca le, ¢e nam bo uspelo ohraniti jezikovno raznolikost Evrope in

spodbujati ve¢jezitnost. To se gotovo nanasa vsaj na dvoje: na ohranjanje w4
manjsinskih jezikov in s tem jezikovne raznolikosti kontinenta ter na pouk c=D
tujih jezikov v Solah. ’ :
Modeli izobrazevanja manjsih etni¢nih skupnosti in dvojezi¢nega izobraze- -’/"
vanja v svetu so v zadnjih petdesetih letih bili pogosto v sredis¢u politicnih, A Y N
druZzbenihin ekanomskih obravnav, kar je vplivalo na procese njihovega raz- v
voja in postopke spreminjanja (Cok 2009). Raziskovanja modelov manjsin- m<c
skega Solstva v obalnem slovensko-italijanskem prostoru so bila v Zariscu a

raziskovalnih interesov predvsem Univerze na Primorskem. Odmevnejsa
raziskava Ucinkovitosti dvojezi¢nih modelov izobrazevanja v etni¢no me-
Sanih okoljih Slovenije UDMI2008 - izziv in prednost za Evropo jezikov in
kultur, je ovrednotila ucinkovitost pri doseganju izbranih izobraZevalnih
standardov znanja in socializacijskih ciljev, oblikovanje staliS¢ in percep-
cij ucencev o sobivanju razlicnih jezikovnih-etnicnih skupnosti v mesanem
okolju. Med drugim je izpostavila potrebo po nadaljnjem raziskovanju mo-
delov izobrazevanja za dvojeziénost v evropskih in svetovnih okoljih ter po-
udarila pomen usposabljanja uciteljev manjsinskih jezikov. To usposablja-
nje je mogoCe izvajati kot sestavne dele Studijskih programov (modulov) ali
kot samostojni program prve ali druge stopnje visokoSolskega izobrazeva-
nja pedagoske usmeritve s poudarkom na didaktiki vecjezic¢nosti in med-
kulturnosti.

Z vstopom Slovenije v EU opaZzamo naraséanje odprtosti Sol do mednarod-
nega sodelovanja, ki obi¢ajno poteka v obliki projektov in razliénih med- | ' Evropa bo vegjezina ali pa je ne bo.
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mreznih povezav ter dogodkov. V nasem prispevku nas bo zanimalo, kaksne
izzive si postavlja osnovno$olska praksa na obmejnem podrodju (vkljuéno z
dvojezi¢nimi $olami) in kako jih reduje, kakdno je stanje danes, kako so je-
ziki sosedov prisotni v osnovnih Solah, ki mejijo na sosednje drzave? Koliko
je na obmejnih Solah prisotna tujejezikovna paradigma predvsem z vidika
uresnicevanju nacela funkcionalne vecjezi¢nosti s poudarkom na vkljuce-
vanju sosedskih jezikov? Znamo izkoristiti geografsko blizino med dvema
drzavama kot obogatitev izvedbenih kurikulov osnovnih Sol? Kaksna je do-
dana vrednost medregijskega in medrzavnega sodelovanja na podrodju iz-

menjave uénih praks?

Bistvo medkulturnih in ve&jezikovnih povezav je po mnenju L. Cok (2009)
oblikovanje medkulturne zavesti in veéjezikovne kompetence, pri c¢emer ni
dovolj le opazovati in poznati razlike med posameznimi okolji, treba je najti
medij, ki jih pribliZza in vzpostavi odnos med njimi. Medij so lahko medpred-
metne oz. kroskurikularne vsebine, vzete iz razli¢nih izvedbenih kurikulov
sSol, ki so na meji med drzavami. Pri tem gre tudi za razvijanje kulturnega
spomina, ki se razvija v dejavni uporabi miselnih in dejansko uporabljenih
sredstev, s pomocjo katerih nastaja popolnoma nova, bolj poglobljena kul-
turna izkusnja, ki je temeljna za nadaljnji razvoj odnosov med posamezniki

in skupinami (Cole 19964).

Razli¢ne drzave, narodnosti in socialne skupine imajo razlicno zgodovino,
potrebe, izzive in pricakovanja do svojih otrok, zato morajo biti na nacional-
ni ravni na voljo razli¢ne vzgojno-izobrazevalne moznosti. Ni si treba za-
tiskati oci, da potreba po veéjezi¢nosti v osnovnoSolskem sistemu presega
okvire zagotavljanja pravic na tem podro¢ju samo nacionalnim manjsinam.
Vecjezicno in medkulturno prakso je treba razsiriti zunaj okvirov, da lahko
pridemo do kompleksnosti veljezitnega in ve¢modularnega komunika-
tivnega mreZenja v 21. stoletju. Na nacionalni ravni je treba spodbujati in
razvijati ucne prakse, ki bi ustrezale kompleksnosti razvoja ve¢jezi¢nosti na
kurikularnem, pedagos$ko-psiholoskem podrocju in podroéja preverjanja in

ocenjevanja znanja.

Medkulturno izobrazevanje predvideva razvoj medkulturne obcutljivosti in
medkulturnih zmoZnosti s poudarkom na zavesti o razlicnosti s kulturo
pogojenih svetovnih nazorov, kar vpliva najprej na profesionalni razvoj pri
pedagoskih delavcih. Ugitel}, kiima razvite veéjezi¢ne in medkulturne kom-
petence, bo zmozZen razvijanja medkulturnega izobraZevanja, ki ima po C.
Bennet kot glavni cilj razvoj intelektualnih, socialnih in osebnih potencialov
vseh ucencev do njihove najvigje ravni ( Benett 2003).

Ucenje in raba jezikov sta temeljna pogoja za sobivanje in sozitje v skupnem
evropskem prostoru, e posebno v tistih okoljih, kot meni L. Cok (2009), kjer
jeziki in kulture sobivajo Ze stoletja. V Sloveniji imamo po eni strani dolgo
tradicijo prisotnosti jezikov sosednjih drzav na manjsinskih podrocjih Prek-
murja in Istre. Po drugi strani pa lahko trdimo, da je nasa tradicija Sirsa,
jeziki sosednjih drZav so prisotni na SirSem podrocju, kot ga dolo¢a drzav-
na meja, kjer gre za urbano blizino med sosednjimi drzavami. Jeziki Zivijo
v druzinah, ki so raznojezicne, vecjezicne oz. enojezi¢ne, kot jezik okolja
ali socialnih skupin. Pogosto se vplivi jezikov kaZejo na ravni posameznih

besed lizpeljanke, prevzete besede, popacenke itd.], na ravni skladnje, pre-
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vzemanja kulture in vedenja. Kljub nedvoumni prisotnosti sosedskih jezikov
v slovenskem govornem prostoru pa v osnovnih Solah ne moremo govoriti

o tradiciji tujejezikovnega poucevanja jezikov sosedov.

Zato so naso pozornost Se posebno pritegnila prizadevanja Sol, ki se na-
hajajo ob meji med Avstrijo, Italijo in Slovenijo ter imajo velletno prakso
ucenja sosedskih jezikov kot obogatitveni izvedbeni kurikul ol (Projekt Tri
roke - Drei Hande - tre mani, Comenius Regio: Sodelovanje na vzgojno-
izobraZevalnem podroéju med Slovenijo in Italijo). Zbrane Sole iz Kranjske
Gore, TrbiZa (ltalija) in Cajne (Avstrija) Ze nekaj let uspedno izvajajo med-
sebojne mobilnosti uciteljev, kar pomeni, da se ucitelji iz Italije, Avstrije in
Slovenije v tednu zamenjajo za en dan ter istoCasno izvajajo vecjezi¢no in
medkulturno ucno prakso v Soliin vrtcu na drugi strani drzavne meje. Tako
pri uencih na treh Solah in vrtcih hkrati bogatijo u¢no prakso z razvijanjem
vecjezikovnih in medkulturnih kompetenc pri u¢encih (Pevec Semec 2013).

Predstavljena izkuSnja je edinstvena v tem, ker izkoris¢a kratko prostor-
sko razdaljo med Solami ob drZavni meji za pogosto mobilnost uciteljev.
Hkrati u¢encem v razli¢nih drzavah omogoca uéenje jezikov sosedov na
naraven nacin z naravnimi govorci ter ob vsebinah iz obstojecih kurikulov.
Z izvajanjem didakti¢nega koncepta CLIL-a? se v treh razli¢nih drzavah in
Solskih sistemih hkrati ustvarja ucinkovito u¢no okolje za pogostejSo rabo
sosedskih jezikov.

Poleg tedenskih mobilnosti uciteljev se med Solskim letom izvajajo tudi
mobilnosti ucencev, ki potekajo kot dnevi dejavnosti, tabori, u¢ni projekti.
To sodelovanje je pri uCencih Se posebno dragoceno, saj se na ta srecanja
predhodno pripravljajo ter se v Zivo preizkusajo v uporabi jezika sosedov in
medkulturnih kompetenc na ucnih vsebinah, ki so jih prej skupno izbrali.

Ker zgledi vleCejo, z veseljem ugotavljamo, da se Siri interes za obmejno
sodelovanje med Solami na obeh straneh drzavne meje. Tak primer je so-
delovanje med osnovnimi $olami v Preddvoru, Zelezni Kaplji v Avstriji in
Nabrezini v Italiji.

Pomen znanja sosedskih jezikov kot dodane vrednosti za boljSo regijsko
zaposljivost obCanov se zavedajo tudi lokalne skupnosti na razli¢nih stra-
neh meja, ki so Solam ves ¢as v podporo. Navedene Sole strokovno podpi-
rajo tudi zavod za Solstvo in fakultete.

Z uposStevanjem dejstva, da drzave podpirajo izvajanje nacionalnih kuriku-
lov, menimo, da bi dodatna kurikularna ponudba lahko kakovostno obogatili
obstojeCe izvajanje nacionalnih kurikulov s tem, da bi vkljucili ve¢ poseb-
nosti jezikovnih in kulturnih okoliS¢in posamezne drzave, na katero mejijo
sSole, ter hkrati dopolnjevali skupne kurikularne cilje in vsebine. S podporo
pri izmenjavi mobilnih uéiteljev bi drzave spodbujala k profesionalni rasti
strokovnega kadra ter uénega okolja kot celote. Kratka prostorska razdalja
med Solami ob meji omogoca pogostejSo mobilnost uliteljev in ucencev,
ucenje jezikov sosedov izkoris¢a okoliS¢ine za pogostejSo rabo jezika, znan-

je jezika soseda pomeni dodano vrednost in boljSo regijsko zaposljivost idr.

To so le nekateri dejavniki, ki govorijo v prid temu, da je tudi v slovenskem
Solskem prostoru ¢as za oblikovanje dodatne kurikularne ponudbe na pod-
ro¢ju spodbujanja in razvijanja jezikov sosedov in medkulturne zavesti. V

2 CLIL - Content and language Integrated Leaning
[jezikovno in vsebinsko integrirano poucevanje in
uéenije tujih jezikov)
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prihodnje bi bilo treba najti vzvode, ki bi podprli predstavljeno prakso. Zal
obstojedi razpis mednarodnega sodelovanja (npr. Erasmus +), objavljen
leta 2014, zaenkrat Se ne omogoca mobilnosti strokovnega kadra na krat-
kih krajevnih razdaljah ter v pogosti in kontinuirani izmenjavi.

N POVZETEK

Potreba po vecjezi¢nosti in medkulturnosti v osnov-
ni Soli postaja nuja na poti do kompleksnega ve-
¢jezitnega in vecmodularnega komunikativhega
mreZenja v 21. stoletju. Na nacionalni ravni je tre-
ba spodbujati in razvijati u¢ne prakse, ki ustrezajo
kompleksnosti razvoja vecjezicnosti na kurikular-

nem ter pedagoSko-psiholoSkem podrodju.

Pozitivne prakse nekaterih obmejnih Sol, na katerih

izvajajo mobilnosti med ucitelji in uéenci, so dober
zgled odgovora na izzive globalnih evropskih jezi-

kovnih smernic.
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